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AHOTAL]IA

AxmyansHicmo Haui0eo 00CAiONCeHHs 00YMOBACHA 8Ce BIAbULOI NONYASPHICIIO
Hcanpy KomediiiHoeo ghenmesi. Ockinvku cyvacti yumadi éce Oinvuie UiKaeasimucs
iHO3eMHOI0 nimepamyporo, neped nepekaaoauamu NOCMAE 3a60aHHS CMEOPUMU
adekeamHtuil hepekaad, sKuii Oyde mouro giomeoprosamu idiocmuns i 6ci enemer-
MU OKpemoeo 8cecgimy, CmeopeHo20 asmopom, a MaKolc OOHOCUMU 00 YUmayie
ceHc, KUt asmop 3axkaadae 6 ceoi meopu. Tak sk ocHosHo0 pucoro idiocmunro Tep-
pi [lpamuemma € 3acmocysants 8 c60ix meopax KaramOypHux ma nPpoMoSUCMUX
iMeH, mo nocmae NUMAaKHs NPo NPABUNbHE NePeBe0eHHs Came Y€l NeKCUKU.

Poboma npucesuena 0ocaiodxicennio nUmManHs npo YMeEopeHHs Kyabmypu
AHAIHCOKUX BAACHUX IMEH, OINbUOK MIPOH KANAMOYPHUX MA NPOMOBUCMUX,
ma ananizy eapianmie nepexaady maxoi AeKcuKu 6 pobomax pociiicbkux ne-
pekaaoauie y pamkax HadamHs im cmamycy «0e3ekeieanreHmHoi aekcuxku». Jlo-
MIHYBAHHA CEMAHMUYHO20 CHOCOOY NepeKaady 00yMOBAEMbCS BMOMUBOBAHIC-
mio abo HeGMOMUBOBAHICIIO OPURIHANbHUX NPAMHYeMMIBCbKUX 0KaA3ioHaNi3Mi6,
momy w0 0o cnocobie mpanckpunuii/mpancaimepauii abo ix smiuaHHs nepe-
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KAadau 60aemucs, AKWO He 6a4umb HiaK020 CMUCA08020 HABAHMANCEHHS, U0
CMoime 3a MUM YU THUUM IM M NePCOHAaNCa.

Y padi eunadkie npedcmasnicmocs MOJICAUBUM 2080PUMU NPO KPEAMUBHY
CKAa008Y hepeKnAaoH020 MeKcny, npo NPUGHECeHHs 8 POMAH NepeKAadaubkoi
indusidyansrocmi. Ll indusidyanvricms He cnOmMEOPHE NPam4emmosCcoKuil
idiocmunb ma 020 opuiHanbHi pileHHs, Wo NPoseAsomMbCs y nepeKkaaoi.

Memoro pobomu € ananiz ainegocmunicmuunoi cneyughiku nepekaaoy
BAACHUX IMeH cepii 2ymopucmuuno2o genmesi «/luckocgim» 3 aneniiicblkoi Mogu
pociticbkoro. B pobomi penpesenmosano ananiz cneyughixu inmepnpemauyii ka-
NAMOYPHUX IMeH 3 YPaXyB8aHHAM MPYOHOUi8 | 6UNadkie Hegionosionocmi nepe-
KAady opueinany.

Pesyavmamu  docaiddcenns 00nomoxcyms y Mailbymnosomy YHUKHYMU
MONCAUBUX CKAAOHOWIE ma 8I0WyKamu HO8I winaxu 3aoas ix eupiuienns. Lle
cnpusimume onmumizayii sKkocmi nepexkaady, wo y oo uepey npusgede 00 no-
KpawjenHs AKocmi Kinyeeoeo npooykmy.

Karouosi caosa: aneniiicvki imena, npomosucmi imena, KaramoOypHi imena,
Xapaxkmeponimu, 6e3eK6i6areHmHa NeKCuKd, nepeKkaadaybki Ho8OYmMeEopeHH.

Beryn. Y xynoxHiit niTepaTypi BlacHi iMeHa MOCinamTh JOCUTH BaxkK-
nuBe Micue. OcobIMBO 1€ CTOCYETHCS CTELiaIbHOTO MPUITOMY BUKOPHUC-
TaHHS KaJJaMOYpHMX Ta MPOMOBUCTUX iMEH, HAiJIEHUX TIEBHUMM XapakK-
TepucTUKaMU. baraTo JHTBICTIB TOBOPSTH MPO OCOOJIMBE TTOJOXKEHHS
OHIMIB y KOHTEKCTi XyI0XXHBOTO TBOPY: BlaCHE iM’s1 HAIIJIIETHCSI aBTOPOM
0araTCTBOM i pi3HOMAaHITHICTIO acOLIIaTUBHUX 3BSI3KiB, SIKi pO3KPHUBAIOTh-
Csl B KOHTEKCTi TBODY.

TonoBHOIO MeTOIO Mepekagaya € JOMOTTHUCS TOTO, 1110 OiHO3eMHi UM-
Taui cupuiiMaly iM’s Tak caMo, SIK Oro CIIpUAHSIIM HOCii MOBU OpUTiHAa-
J1y, a JUTSl LIbOTO TIOTPiOHO MEepeKIacT He TiIbKY CJI0Ba, a i1 CTUJIb aBTopa,
MMATEKCT i KYJBTYpY.

AKTyaJIbHiCTh POOOTH 3yMOBJICHA 3pOCTAHHSIM iHTEpeCcy CyJacHOI Ie-
peKJIamo3HaBuYOi HayKW A0 CIeludiky i TPYIHOIIIB BiATBOPEHHSI BOKa-
Oynsapy (DeHTE3ilMHOro XaHpy, B OCOOJMBOCTI €MOLIAHO Ta KYJBTYPHO
3a0apBJICHUX BIACHUX iMEH, a TAKOX JTiHTBOCTUJIICTUYHOI CrTendiky aH-
IJIOMOBHOT'O TYMOPUCTUYHOTO (DEHTE3i.

MeTa Ta 3aBaaHHsA AOCTiIKeHHA. MeTa poOOTH IoJisirae B aHaJli3i crie-
udiky nepeaadi KaraMOypHUX Ta ITPOMOBUCTUX iMEH Y POCiliCbKOMOB-
HoMmy niepekiani KHUr Teppi [1patuerra 3 cepii «AMCKOCBIT».

V gxocTi 3aBIaHb BUOKPEMITIOEMO TaKi:

— kJ1acu¢ikyBaTU HaNMOIIMPEHillli TUTIM aHTJIOMOBHUX KaJlaMOypHUX
iMeH;
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— IOCHIAUTU OCOOJIMBOCTI BiITBOPEHHSI MPOMOBUCTUX Ta KajamOyp-
HUX IMEH y IIepeKJIai;

— BCTAHOBUTM OCOOJIMBOCTI Tlepenadi MpaT4yeTTiBCbKUX OHIMIB y poO-
CiliCbKOMOBHOMY MepeKJIai;

— BCTAHOBUTM BUIAJKM HEBAAJIOr0 MEpeKJiaay Ta HEBiAMOBITHOCTI MixK
OPUTiHAJIOM Ta TIEPEKIIAIOM.

Marepiajau Ta MeTOIU A0CTiIKeHHsA. MaTtepialoM TOCTiIKEHHS CYyTy-
BaJli YPUBKU aHIJIOMOBHUX XyIOXHIiX TBOpIB 3 cepili «uckocBiT» Opu-
TaHChKOTO MMcbMeHHHMKa Teppi IIpatderra («Carpe Jugulum. Xamait 3a
ropio» (Carpe Jugulum), «Bapta! Bapra!» (Guards! Guards!), «ITani Ta
ITanoBe» (Lords and Ladies) Ta iH.) Ta iX repekiIany pociiicbko MOBOIO.
Y gKocTi METOMIB NOCIIIXKEHHSI BAKOPHMCTOBYBAIUCS JIHTBICTUUHUI aHA-
JIi3, KOHTEKCTYaJIbHUI aHalli3, CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUN aHali3, 3icTaB-
HUIT aHaITi3, MepeKiIag03HaBYO-TpaHCPOPMALiTHUIT METO/I.

Pesyabratn Ta muckyciss. OCHOBHUMU KepellaMHU TTOXOKCHHST aH-
MIACHKUX IMEH MOXKHA Ha3BaTH caKpaibHi TeKCTH, Mi(oJtorito, JriTepaTy-
pY, IPUPOIHE CEPEIOBUIIE Ta OCOOMCTICHI XapaKTePUCTUKH.

OmHUM 3 HaWOITBII BINTMBOBUX JKEped IMOXOMKEHHS aHTIiNCHKUX
iMEH € XpUCTUSIHCHKi cakpaibHi TeKCTU. baTbku 4acTo marTh CBOIM Mi-
TSIM iMeHa Ha 4yecTb toaeit 3 bionii. HaltuacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
6ioiiiHi imeHa, sk Adam, Abraham, Daniel, David, Paul. Micdouoris — 11e
CYKYITHICTh (haHTACTUYHUX ICTOPIii, SIKi TTOB’I3aHi 3 BiIOMUMMU JTIOObMMU,
iCTOPMYHUMM MOIiSIMU, iICTOPUYHUMU MICLSIMU 1 COLliaIbHUMU 3BUYas-
mu. Bech 3axigHuii cBIiT riepeOyBaB IiJ BIJIMBOM I'PEKO-PUMCHKOI Mio-
Jiorii. 3 KJIacMYHOI TaBHLOIPelbKOI Miosorii 3’aBMInch Taki iMeHa, sIK
Daphne, Phoebe, Cynthia, Hector and Jason.

Ilexcmip OyB BeIMKUM MaliCTpOM aHTJIiICHbKOI MOBM, a TAKOXK OJHUM
3 HAMOINBIIMX MOMYJISIPHUX MUCbMEHHUKIB y cBiTi. Jo Hac miitumio 37
itoro m’ec. Yepe3 Beaukuii BiummB lllekcmipa B AHTii 6arato aHTiii-
1iB 0OMparoTh iMeHa 3 oro TBOpiB, Hampukiana Miranda, Jessica and
Cordelia.

[IpotsiroM neKiabKOX TUCSYOJITh iCHYBaHHS LIMBIiJIi3allii JIIOACHKE
JKUTTS Ma€ TICHUI 3B’S130K 3 TPUPOIHUM cepeaoBulilieM. Tomy icHye 6ara-
TO iM€eH, 1110 ITOXOIATh BiJl Ha3B TBapuH i pocsinH. Taki gk Bird, Fox, Wolf,
Bee, Fish and Bush, Wood, Rose i Tak mai. Jlesiki iMmeHa ITOXoasTh Bill oco-
OMCTICHUX XapaKTepUCTHUK Jtoaeii, Takux 9K Happy, Fat, Coward, Beard,
Bunch (Hanks, 2016).
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IlepeBaxkHa OUNBIIICTD AHTJIMCHKUX MPi3BUIL MAIOTh IIICTh JXeEpes
IMOXOMKEeHHS. BOHM MOXYTb BUHMKATH 3 OTOUCHHSI, 3aHSITh, TUTYJIiB, OCO-
OUCTUX IKOCTeM ab0 MoachbKUX TiJl. OCcTaHHE, ajie He MEHII BaxKJIMBe: Oa-
raTo Ipi3BUIL TOXOASATH Bill iMeH OaTbKiB.

CrioyaTKy ITOrOBOPMMO IIPO HABKOJIMIITHE OTO4YeHHs. barato aHTio-
MOBHHUX HapoOIiB BUKOPUCTOBYIOTh HA3BU MiCIIb CBOTO HAPOIKEHHS 200
TPOXUBAHHS B SIKOCTi CBOIX Mpi3Buil, Takux sk Allington, Ford, London,
Scott i T. 1., KpiM TOTO, € IesSIKi TPi3BUILIA, 110 ITOXOIITH Bifl Tormorpadii un
ner3axy, Taki 9K Lake, Lock, Brook, River, Cape, Hall, Hill, Pond i T. 1.

Hacrynmaumu itnyth npodecii. ¥ misHbOMY cepeIHbOBIYYi colliaibHa
€KOHOMiKa B AHIJIil ITOCTYIIOBO pO3BMBaJjacs, 0araTo aHIJIiiLiB BUKOPHUC-
TOBYBaJIM CBOI ITpoecii B IKOCTi CBOIX MPi3BUIIL, OaraTo 3 SKUX repeaBa-
Jmcd y criagok, Hanpukian, Archer, Carter, Potter.

Jani 3ragaemo mpo TUTYAU. Jlesiki 3HATHI pOJAMHU BUKOPUCTOBYBA-
JIV CBill TUTYJ K Tpi3BUILE, 100 MmoxBanuTucd, Hanpukian, Constable,
Judge, King, Marshall i T. o. [llomo xapakTepucTuKu abo Tija, AesIKi Mpi3-
BUIIA TIOXOIATH Bil CJiB, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS OIMKCY 30BHIIII-
HOCTI Jtofeii, (i3iosoriyHuX 0COOIMBOCTEN Ta TeMIIEpaAaMEHTY, TAKNX K
Armstrong, Boon, Black, Longfellow, Short, Young, Wise, Arms, Cheek,
Back, Temple i T. 1.

Haperurti, MM moroBopuMo mpo IMpi3BuIllia, Ha $Ki BIJIMBAIOTh iMe-
Ha 0aTbKiB. BilblIicTh 3 HUX 3aKiHUYIOThCS Ha “son”. CTpyKTypa TaKOro
npi3BUILa — 1€ «iM’sg baTbKa abo Iioro Bapialiist + son», Taki 9k Addison
(son of Adam), Anderson (son of Andrew), Thomason (son of Thomas),
Williamson (son of William) and Wilson (son of Will). Bapto Bin3HaumuTH,
110 Taki mpi3Buina, sk Richardson, Robinson and Williamson moctymoBo
Habynu ckopodeHoi ¢opmu Richards, Robins and Williams. Taxi mpi3-
BHUIIA MOXOASTh Bif iMEH 0aThKiB a00 MPEAKiB i € JOCUTh MOIIUPEHUMU
B OinbmrocTi MoB. MpaHity3bke cjioBo “Fitz” ciy>KuTh Tiif 3ke MeTi, 1110 i
“son”, i 3’IBIIIETHCA B OSIKMX CYJaCHMX aHTJIIMCHKUX iMEHAX, TaKUX SIK
Fitzgerald, Fitzsimmons. Cepen IIOTIaH/ILIB Ta ipJIAHALIB CJIOBOM 3 Ti€IO
¢yHkuieto € “Mac”. Ipmanacbka 6ykBa “O” BUKOHYE Ty X (DYHKIIiO, 110 i
“Mac”. Hanpuxkmnan, O’neil o3nauae «cuH Hima» (Fiennes, 2015).

MozkHa mobayuTH, 1110 3a10Bro 10 BUHUKHEHHSI y XYAOXHili JliTepaTy-
pi Tpaauliii JaBaTu MepcoHaxXam iMeHa, siki Oya1yThb IKUMOCh UMHOM iX Xa-
pakTepu3yBaTH, BKa3ylOUM Ha iX OCOOMCTICHI SIKOCTi, 30BHIlLIHii1 BUTJISIA,
IisUTBHICTH a00 3arajbHe PO3MiJICHHS Ha TOOpPHIi/TIOTaHNi, B aHTJIOMOB-
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HOMY CBITi OyJIO 3BUMHUM [1aBaTH JIIOASIM iM€Ha Ta MPi3BULIA, BUXOIIYU 3
TakuX (PaKTOPiB SIK iX 30BHIIIHIN BUTJISIA, OCOOMCTICHI XapaKTePUCTUKM,
OTOYEHHS, BUJI TisITTbHOCTI, a00 HABITh JaBaTU iM iMeHa 3 0TOYYI0UOi (P10~
pu Ta hayHm.

Ha mepimii morsin Moske 30aTucs, 110 TIepeKIIaa TaKUX iMeH He TIpe-
CTaBJIsIE 0OCOOIMBUX TPyAHOILIB. HaBiTh nepekiagom 1ie Ha3UBAETHCS 10-
CUTb YMOBHO: aJIXe, SIK MPpaBUjI0, iMeHa TPaHCKPUOYIOTbCS ab0 TpaHCi-
TEPYIOTHCS.

Oco0MBIiCTb iIMEH, Ha BiAMiHY BiJ 0araTbox 3ar03MYeHUX iHO3EMHUX
CJIiB, MOJISATAE B TOMY, 1110 MPHU Mepeaadi ix iHIIIOK MOBOI BOHU B OCHO-
BHOMY 30epiratoTh CBiil mepBiCHMIA 3ByKOBUi1 Burisia. [IpuumHa nossirae
B crienudili ceMaHTUYHOI CTPYKTYPU, a MEPIIOPSIAHY BaXKJIMBICTb Ma€e
3ByKOBa 000ji0HKa. [lpy Takomy mepekiani MOTpiOHO AOTPUMYBATUCS
MEeBHOI CUCTeMU MiXKHAPOAHOI TPAaHCKPUIILIT Y1 TpaHCIiTepalii abo Mix-
anaBiTHOI BiIMOBiMHOCTI. 3aCTOCYBaHHS TPAHCKPUIILIIl UM TpaHCIIiTepa-
wii y mepexJiaai iMeH BUMarae monepeaHboro KyJIbTypPOJIOriYHOTO aHaJli3y,
MOKJIMKAHHOTO BU3HAYWUTHU MOXJIMBI TPpaaULiiiHi (POPMU TOTO YU iHIIIOTO
iMeHi, 1110 BXXe YTBepAWINUCS Y CBITOBil KyJIBTypi Mepeksaay i BUMaraioThb
BiITBOpPEHHS caMe B Tiii (opMi, B IKilf BOHU iCHYIOTb.

VY xymoxHiit mitepaTypi BracHi iMmeHa (BI) mocimatoTh OCUTH BaxkiinBe
micie. OcoOIMBO 11€ CTOCYETHCS CIIEIiaTbHOTO IIPUIOMY BUKOPUCTAHHS
XapaKTEepOHiMiB — MPOMOBUCTHUX iIMEH, HAJIJIEHUX MIEBHUMU XapaKTepuc-
TUKAMU.

barato niHrBICTIB TOBOPSITH TIPO OCOOJIMBE TTOJIOXEHHSI OHIMIB Y KOH-
TEKCTi XyI0XHbOro TBOpY: Bl HaminsieTbcst aBTOpoM GaraTcTBOM i pi3HO-
MAaHITHICTIO aCOLIiaTUBHUX 3BSI3KiB, SIKi pO3KPUBAIOTHCSI B KOHTEKCTI TBO-
py. OmHi€lo 3 03HAK XapaKTepOHiMa € 3arajbHa OCHOBA, IO € YACTUHOIO
iMEeHi UM 1WinuM iM’sIM, sIKe CBO€I0 (POPMOIO Haraaye «3BMYaiiHe» CIIOBO.
ITIpomoBucTi iMeHa — iMeHa, B SIKUX JIETKO MPOCTEXYETHCSI IXHE MOXO-
JIDKEHHS Bifl 3arajibHUX iMEeHHUKIB. [1pu nepexiani roaoBHOO METOIO Te-
pekyagadya € JOMOTTUCS TOTO, 1100 iHO3eMHI YATadi CIIpUiiMaln iM’ s Tak
caMo, SIK Oro CIpMUHSIJIM HOCil MOBU-OpUTiHAILY, a IJISI 1IbOTO MOTPiOHO
TIepeKJIacTH He TIJIbKU CJIOBA, a i CTUJIb aBTOpa, MATEKCT i Kyabrypy (Ba-
xoB, ®nopuH, 1980).

Kanam0OypHi iMeHa 1OCUTh YaCTO 3yCTPivarOThCs Y JIITEpaTyHOMY XaHpi
deHTe3i i1 icHye 0araTo Kiacudikaliil Takux iMeH, M1 XX CKOPUCTAEMOCTh
TaKoIO:
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1) JIBo3HayHe iM’sl (JacTilre 3a Bce 3 BYJIbTapHUM IIiATEKCTOM) — IIe
iM’s1, sIKe BITUCYETHCS B TPOI IMOABiitHOTO ceHey “double entendre”. Ha-
npukian, Pussy Galore.

2) ®pazoBe iM’1 — e iM’a Ta/abo Mpi3BHUIlle MOXYTh 3ByJaTn abCo-
JIFOTHO HOPMAJIBHO caMi ITo c00i, aje pa3oM BOHU YTBOPIOIOTH (Ppasy, sKa
3BYYUTH SIK 3KapT, puca, 3 IKOX BU HE XOTiIu O acoliitoBaTucsi, abo mpocTo
HeposyMHo. Hampukian, Dusty Rhodes.

3) IM’q 3 mOM-KyJABTYpU — iM’Sl HA YECTh BiIOMOTO MepcoHaxXka 3 IO~
kynerypu. Hanmpukiman, Optimus Prime, Kal-El a6o ESPN.

4) PumoBaHni iMmeHa — iM’s Ta Mpi3BUIIE PUMYIOTHCS OIWH 3 OTHUM.
Hanpuknan, Lance Vance.

5) HeBpnani 30iru — 3BuualiHi iMeHa, sIKi BUIaJKOBO 30iratoThCsl 3 Bilo-
MUMU 200 CYMHO3BICHUMHU (hirypamu 3 peajibHOTO KUTTS.

6) HeBnane 3HaueHHsI — iM’s1 3By4UTb KPacUBO, ajie OIIMCYE XBOPOOY
a0o0 XiHOoui reHiTalii.

7) CnoBa, 3HaUCHHS SIKUX 3MIiHWJINACS 3 YaCOM — 3BUYAMHE paHille
iM’d, IKe Ti3Hile Ha0yJI0 ByJIbrapHoro abo o0pa3inmBoro 3HayeHHs. [1pu-
KiagaMu MoXyTh ciysknTu Dick, Fanny, Nimrod.

8) IermepHO MapKoBaHi iMeHa — Oararo iMeH (TTpMHaAliMHI, B aMepu-
KaHCBKill aHIIIHACHKit MOBi) KOJIMCH OYJI1 BiTHOCHO 3BUYAMHUMU i HIYMM
He NPUMITHUMU B SIKOCTi iMEH ISl JiTeli YOJIOBIYOI CTaTi, ajle B OCTaH-
Hi pOKM cTajy OiNbLI MOLIMPEHUMU [JIsl AiBYATOK, iHOAI 3 HE3HAYHUMU
opdorpadiyHUMM BiIMiHHOCTSIMU. Y peaJTbHOMY CBITi € YOJIOBIKM 3 iMe-
Hamum Stacy, Dana, Courtney, Kelly, and Ashley. 3 inmroro 60Ky, € xiHodi
imeHa Chris, Pat, Lee and Terry.

9) HespyuHi iHimianm — iHilliaaum yTBOPIOIOTH Oe3TIy3ae abo 00opa3im-
BE CJIOBO.

10) Kpoc-KyneTypHi YCKIagHEHHSI — 3BHYAiiHE iM’sl Y CBOIM pimHiiA
MOBI, ajie He Ayxke J00pe rmoaopoxkye. Moke 3By4aTH sIK Jlaiika a0bo 3aiiMeH-
HUK y IpuiiMatouiit KyasTypi. Hanpukian, kutaiicbke npizsuine Wang.

11) Iponiune iM’sT — iM’sI, IKe KOHKPETHO O3HAYa€ IIIOCh, IO € TOB-
HOTO MPOTHJICKHICTIO BAIIIOTO TIEPCOHAXKA.

Ha nymky OaraThbox TEOpeTHKiB mepekiiamy, TaKi BJacHi iMeHa Hajie-
XaTh OO Tpyrnu Oe3ekBiBajeHTHOI JieKcukU. [lig 6e3ekBiBaJieHTHOIO JIeK-
CHKOIO PO3YMIIOThCS JIEKCUYHI OAWHMIII, CJI0Ba ab0 CTiliKi BUpa3u OOHIET
MOBH, SIKi HE MaIOTh Hi MOBHUX, Hi YaCTKOBUX €KBiBaJICHTIB cepel JIEKCUY-
HUX onuHUIG iHII01 MOBH (Bapxymapos, 1975).

89



ISSN 2616—5317. Haykosuii gicnuk I[THITY in. K. JI. Yuwuncekoeo. 2020. Ne 31

Y Teopii nepekiany iCHye BeJMKa KiJIbKiCTb TPUMOMIB niepekiany 6e3-
eKBiBaJIeHTHOI JieKcuKu. Ha ocHOBI aHaji3y pi3HOMaHITHUX MiIXOIiB 110
Kinacudikaiii nepexyiagalubKUX onepailiii Oy BUAiIeHi OCHOBHI ITpUitoM1
nepekyany 0e3eKBiBaJIeHTHOI JIEKCUKU, SIKi MOXHAa BUKOPUCTATU Y Iepe-
KJIai KaJaMOypHHUX Ta IpoMoBHCTHX iMeH (CmooHuKoB, [TetpoBa, 2008).

TpancKpumIiisg TPYHTYETHCS Ha TIepeaadi 3ByKOBOTO BUTJISITY ONMHMUILL.
Tpanckpuriiiss Moxe OyTHU HE TiJIbKU MOBHOIO, aJie i YaCTKOBOIO; MOXJIMBE
MOEAHAHHS 3 iHILIMMU NIpUAOMaMU TIepeKIay.

TpauncaiTepanis rpyHTYETbCS Ha nepeaadi rpadiyHOrO BUIJISIAY iHILIO-
MOBHOI JiekceMU. [1pu LIboMy TpaHCiTepallisi MOXe BKJI04aTU B cede 1ii-
JIA# psii HEBMOTMBOBAHMX adallTaIIii.

KanbKyBaHHS MOJIITa€ B TOMY, 110 CKJIAIOBI YaCTMHM JIEKCUIHOI OIM-
HULI 3aMiHIOIOTBCSI Ha CJIOBHUMKOBI BiATOBIZHMKM y MOBI mepekiany, 3
MOXJIMBICTIO (hOPMaJbHO-CTPYKTYPHUX TIepeTBOpeHb. KaabKyBaHHS
MOXe OyTH TTOBHMM a00 YaCTKOBUM, OCKIJIBKH IIeii TIPUITOM YacTo CYIIpO-
BOJIKYETBCS €JIeMEHTAaMM TPaHCKpPUIILLil abo TpaHciTepallii abo MoeaHy-
€THCS 3 TpaHC(OPMAITi€r0 IeTKNX KOMITOHEHTIB.

YnonioHowunii a00 HAGMKEeHWii nepeKIaj MoJisITae B Mindopi JeKcud-
HOI OIVHULII BUXiZHOI MOBM HAMOMIMKYOTO 3a 3HAUYEHHIM BIJIITOBIIHUKA
B MOBIi nepexiany. IHomi peatii ABOX MOB YaCTKOBO 30iraloThbCsl B CBOEMY
MEHOTaTUBHOMY 3HA4YeHHI, ajie TIpH IIbOMY MalOTh LTI psiT HAIliOHATb-
HO-KYJIBTYPHUX BIIMiHHOCTEH, SKMMU iHOAI MOXJIMBO 3HEXTYBAaTU i pU
nepekiaai 3aMiHUTH peailo BUXiIHOT MOBU peali€lo MOBU MEPEKIAlY.

IlepexknaganbKi HOBOYTBOpPEHHSI SIBJISIIOTb COOOI0 HOMiHAllii, CTBOpIOBA-
Hi mepekjiagayaMy B SIKOCTi aHAJIOTiB HOMiHalisiM opuriHamy. Taki Heo-
JIOTi3MM CTBOPIOIOTHCS HACTYITHUMU CITIOCOOAMMU:

* CTBOpEHHS HOBUX CJIiB 3 KOPEHIB BX¢e iCHYIOUMX JICKCEM;

* [lepeHeceHHST TOTOBMX HaliMEHYBaHb Ha HOBI IGHOTATH, CTBOPCHHSI
HOBOTO 3HaYEeHHS CJIOBa (CeMaHTUYHi HEOJIOTi3MM);

* 3aro3ndeHHsT Ha OCHOBI TPAHCKPUIILIi, TpaHCiTepallii a0 KaJIbKy-
BaHHSI.

TakuM yrHOM, PO3MISIHYTI BUILE TIPUMOMU TIepeKiany Oe3KBiBaJIeHT-
HOI JIEKCUKM MOXYTh OYyTU BUKOPUCTAHI 3a1JIs TepeKiaany KajaMOypHUX
BJIACHUX iIM€H, SIK OCOOJIMBOI MiArPYNY MPOMOBUCTHUX BIACHUX iIMEH.

Kuurn Teppi IIpataerra i3 cepii “Discworld” («IucKocBiT») 3a Tpa-
IUITEI0 XaHPy TYMOPUCTUIHOTO (PpeHTe3i OYKBaJIbHO CIIOBHEHI TaKMMU
iMeHaMM:
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HasBasim repoio cBoe im’s, Adora Belle Dearheart 3 “Going Postal”
J071a€, 110 B Pe3YJIBTATi: «y MEHe B3araji HeMae MOuyTTs TyMopy». 11 anuTsi-
ynM TpizBUcbKoM Oyio “Killer”. JlesKi xKapTu TaKOX POOJISTHCS 3 TIPUBO-
Iy iMeHi ToJI0BHOTO Tepos “Moist”. Y moeaHaHHi 3 i10ro npi3BUIIEM, “von
Lipwig”, e MmoxkHa KBari(hiKyBaTH SIK IBO3HAYHE iM 4 (3 ByJIbrapHUM TTifI-
TEKCTOM).

V cepii kuur “Guards” € mepcoHax Ha im’g Carrot. 3a cioBaMM 1OTO
NpUOMHUX 0aThKiB-THOMIB (BiH JIFDAWHA), 1Oro TaK Ha3BaJIM 4Yepe3 Moro
(opMy, a He KOJIip HOTO BOJIOCCS, SIKEe BUSIBIIIOCS pyAnM. Moro rHoM’ stue
iM’s1 3ByumTh 5K “Head Banger” (ToMy 1110 BiH I1ecTH (OyTiB 3pOCTOM i BU-
pic y KapJMUKOBil LI1aXTi).

Takox B cepii “Guards” € rHom Ha iM’s1 Cheery Littlebottom. Lle mo-
CHITIOETHCSA TUM (DaKTOM, IO YOJOBIKM Ta XXiHKMA THOMM BUTJISIAIOTH a0-
COJTIOTHO OJHAKOBO, TOMY TEOPETHUIHO 11e TIOBUHHO OYJIO OYyTU TeHIECPHO
HeliTpanpHUM iM’siM (Cheery — me XiHode im’s1). [TepcoHak TaKOX rocTpo
YCBITOMITIOE, HACKIIBKU 0e3TTy31uM € ii iM’g. Baiimc, Oyayun npencras-
JIEHUM, 3ayBaxye€, 110 MOro 6aTbku, MabyThb, OYJIM «TpaauLliOHATiCTaMU»,
TOMY, OUeBUIHO, Ha3WBATU CBOIX MiTel Ha YeCTh EMOIIIMHUX CTaHiB (Ha-
npukinan, Happy, Bashful, Grumpy taM € TpamuiiiitHum). Y Tiif Xe clLieHi
Cheery 3ranye, 110 ii 6aTbKa 3ByTb Jolly.

A e € Corporal Nobby Nobbs, moBae iMm’s sikoro Cecil Wormsborough
St. John Nobbs. IM’ TMM OibIll TUBOBMXXKHE, BPAaXOBYIOUM, IO CiM’s
Nobbi HaeXXuThb 10 POOOUYOTO KJIacy i XKuja B HaliCyBOPillIiif YaCTUHI Mic-
ta (Lle cTae GinpIT 3po3yMinmM, SIKIIIO BU 3HA€ETE, IO MOTO Tpamin OyB,
MOKJIMBO, HE3aKOHHOHAPOIXKEHNM CHTHOM Tpada.)

KHxura, B sIKii1 M1 Ti3HAEMOCS TIPO BCE BUINIECKa3aHe, TAKOX ITOKA3Ye,
mo y Cema Baitmca OyB myxKe BimoMuii Ipenok (B OCHOBHOMY 3MaJlbOBa-
Huii 3 OniBepa KpomBens), une im’sa 6ymno Suffer-Not-Injustice Vimes. He
IWBHO, 110 #oro mpo3Banu “Old Stoneface”.

€ rtakox Constable Visit, moBHe iM’a gkoro Visit-the-Infidel-with-
Explanatory-Pamphlets. Moro mo6patumu omHiaHLi (Hapox 3 IycTedi
OMHia) MaloTh CXUJIBHICTh IO HACTIJIBKM XX JIOBTUX i pefiriiHux imeH. Lle
3aCHOBaHE Ha TpaguliiHOMY MYyPUTAHCHLKOMY iMEHYBaHHi. Y KOJIMILIHI
yacu, KOJM OMHiaHLi Oy/x HabaraTo CUJbHIIIUMU Y METOAAX MOILIMPEH-
HSI CBOEI peJtirii, eKBiBaJJEeHTHUM iM’IM OyJI0 1IOCh Ha 3pa3ok Visit-the-
infidel-with-fire-and-sword. Im's Constable Smite-the-unbeliever-with-
cunning-arguments, MaOyTb, 3a3HAaJIO aHAJIOTIYHOI €BOJIIOLLII.
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Y xum3i “Lords and Ladies”, Cim’ga Kaprtep 3 Jlankpa BBaxaina, 1110,
SIKIIIO BU Ha3MBa€eTe N04YOK 3a yecHoTamu (Charity, Temperance i T. 1.), TO
CHUHIB B Ha3WBa€ETe 3a BaJaMu. 3a ipoHi€l0 10J1i, i CUHU, i JOYKM — TTOBHA
IpoTUIEKHICTh cBOiM iMeHaM: Chastity Carter pizKo BiZMOBIISIE XJIOIIISIM,
a Bestiality Carter gyke 1o0puii 10 TBapuH.

Magrat Garlick Ha3Baim Tak 4yepe3 HEBIATY LEPEMOHII0 XPEIIeHHS.
[i cpo6a YHUKHYTH Takoro 3i CBO€IO BJIACHOIO JIOYKOIO0 Y KHU3I “Carpe
Jugulum” nmpu3BOIUTH 10 TOTO, 110 JoYKa Oyiia Ha3BaHa Princess Esmerelda
Margaret Note Spelling of Lancre. ¥ Tiif ke KHU3i TaKOX 3raayloThcsd iMe-
Ha James What-The-Hell’s-That-Cow-Doing-In-Here Poorchick i King My
God He’s Heavy the First. Hapon Jlankpa cxuibHUIT Ha3UBaTH CBOIX IiTEi
THM, IO 3ByYUThb J00pe i HuX. Lle mpu3BoauTh 10 Takoro im’d, sk Total
Biscuit, i po3moBini mpo omHy TUTHHY, SIKy Maitke HazBaau Chlamydia, ane 1i
MaTHU He 3HaJIa, SIK 11e CJIOBO MUIIEThCs (3 HeBOAIMX iMEH MOKHA TaKOK 3Ta-
nat Mrs. Whitlow 3 kaurn “Equal Rites”). Bei mpuknany 3 JIJaHkpa 1moB’s1-
3aHi 3 MiCIICBUM 3BHYAEM, IO iM’ST — II¢ T€, III0 TOBOPUTH CBSAIICHUK, SIKUI
BUKOHYE LIEPEMOHII0 HAPEUEHHS], i TTIC/Is IbOTO MOro He MOXHa 3MiHUTH.

€ takox iMm’s1 One Man Bucket i3 knuru Reaper Man, ckopoueHe Bix One
Man Pouring a Bucket of Water Over Two Dogs, Ha3BaHMIi BiZITOBiZHO 110
3BMYAl0 HAa3MBATH [T HA YECTh IIEPIIIOTO, 110 MaTH OAYUTH ITiCJISI TTOJIOTIB.

Y kuu3i “Night Watch” € npyropsimHuii miepcoHax Ha im’s Legitimate
First.

Kaura “Thud!” npencrasise nmepcoHaxka Ha iMm’s1 Mr. A. E. Pessimal,
SIKOMY TIpY HApOKEHHI He Jaiu iM s, Xo4da i Jajiu iHiliamm.

Y knusi “The Wee Free Men” € xiormumk Ha iM’a Punctuality Riddle
(ftoro 6aTBKM YyJIM TIPO Te, IO AiTeif Ha3MBAIOTh HA YeCTh YECHOT, i BU-
pilmau, 1o e Oyla YecHOTa, sIKy BOHM HalOilblle XOTiUIM, 1100 IXHS
nuTuHa Mmana). I crapa skiHka Ha iM’s1 Miss Female Infant Robinson, yug
MaTH Tobdaumia, K akyliepka Big3zHaumia HapomkeHHs “female infant”, i
TIPUITYCTHIA, IO 1€ iM ST TUTUHM.

Y “Soul Music” Susan Sto Helit KopoTKO po3risizae cBoe iM’s SIK TTpu-
KJIag TOTO, XTO ii mimych. Susan — 3BWYaiiHiCiHbKe iM’S, i BOHO He IIyXKe
MHiIXOIUTh JJIST TOTO, XTO € OHYKOIO cMepTi. BoHa moBuHHA MaTH iM’d 3
BEJIMKOIO KUJIbKICTIO X 1 Z.

Y knu3i “Making Money” y Topsy Lavish Hemae goTermHoro iMeHi, aie
1Ie TOMY, 1110 BOHA B3$L1a TIPi3BHUIIE YOIOBiKa, KOIM BUIAIILIA 3aMiX. 11 mi-
BoumnM iMm’siM 6ys1o Topsy Turvy.
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B “Soul Music” iM’gd BopoHa, SIKMii BUCTYITa€ B SIKOCTI MepeKiazada
st Death of Rats, — Quoth, i BiH BiTMOBIISIETbCSI TOBOPUTH “nevermore”.
Lle oueBuaHa anmno3is Ha BigoMmuii Bipin Eqrapa Anana I[To «Bopon».

IMpuxitagamMy TPOMOBUCTUX iMEH y IIUKJII € BOUBI Ha iM’a Edward
D’eath i pertoprep Ha iM’s William de Worde; 11i npi3Buia — crpaBxXHi
crapi imena. William de Worde, sk i ictopuyHa ocoba Wynkyn de Worde,
TTOB’I3aHUI 3 TOSIBOIO APYKapChKOTO BepCTarTa.

VYV mutauomy mimnukin 3a ygactio Tiffany Aching ninep nmnemeni Nac
Mac Feegle nocutb iM’st Rob Anybody.

VY TtBOpUOCTi aBTOpa MU 0aUMMO HE JIMIIE LiKaBi aHTPOIIOHIMMU, ajie
! TOMOHIMM, 110 MAalOTh MPOMOBUCTY ab0 KajnaMOypHY KoHoTalito. Ha-
npukiaan, “Koom Valley”, Mmiciie (SIK rmependadanocs ) BeIMKOI OUTBU MixK
rHOMaMM i TpoJigMu. Baiiiicbke CJIOBO JUIsT JOMWHU — “cwm”, sKe TIpU-
OJIM3HO BUMOBIISIETHCS SIK “koom”.

A momii y kam3i “Pyramids” (ITipamign) 9acTKOBO BimOYyBalOThCS Y BU-
ramadiit kpaini Djelibeybi (jelly baby). Komu aBTOp mi3HaBcs, 1mo 6arato
aMepUKaHIiB He 3pO3yMiJM XapT, BiH IpHUIyMaB iHIIY KpaiHy Ha iM’sa
Hersheba (Hershey bar) — siky, Ha XaJb, aMepUKaHIIi TeXX HE PO3YMIJIH,
yepes BiACYTHICTb KePiBHULITBA IO BUMOBI.

Oxpim uporo 11e € cronuis periony Uberwald, Bad Schuschein. Cama
Ha3Ba perioHy — 11¢ IBOMOBHMII OOHYCHUI KaJaMOyp: 10 CyTi, 1I¢ HiMellb-
Ka chbopMa TOTO, 110 Ha JIaTHHi 0yJ10 6 mepekianeHo SIK « [paHCiTbBaHisT».

HesBaxarouu Ha KUPOKY MOIYJISPHICTh TBOPIB, CBIT 1Ie HE M0OaAYUB
IXHIiX YKpalHChbKUX IepekianiB. [ekiibka BUIABHULTB 3apa3 MpalioloTh
HaJ pO3pOOKOIO cepil, Ha TaHHWIT MOMEHT iCHY€E mepekiian 9 3 63 KHUT ce-
pii «[AuckocBit». Hagani po3risigaTy 0ocOOIMBOCTI epeaadi KajaMOypHUX
iMeH OyzmeMo Ha OCHOBI pocilichkux mepekianiB B. Cumonosa, A. XKuka-
penuena, H. bepnennikosa, H. Amrynian ta B. Cepreesoi.

Adora Belle Dearheart: Anopa bennb Iuapxapt. IM’s1 TOBHICTIO TpaH-
CKprOOBaHO POCIMCHKOI MOBOIO. bilblll BIajMMm BapiaHTOM IepeKjiamy
Tpeba BBaXKaTHU caMe CEMAaHTHMYHUM MepeKiIan, TOMY IO IIe ITPOMOBHUCTE
iM’g B KOHTeKCTi KHUTH. “Dearheart” MmoxHa 0yJio 6 mepekiactu K «J1o-
Opocepa», 3a JOMOMOIOIO CKJIaJaHHSI OCHOB €KBIBaJIeHTIB B POCIMCHKili
moBi. Takuii criocid nepexiiaay 4yacTo MOXKHA MOMITUTH B yCiX TTepeKaagax
po0Oir I1paTyerra.

Carrot: Mopkoy. He3Bazkatoun Ha Te, 1110 CIOBHUKOBUM BiJITOBiTHM-
KOM cJIoBa “carrot” y poCiiiCBKili MOBi € CJIOBO «MOPKOBbB», TTepeKianay
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BCE X BIAEThCI N0 TpaHc(opMallii iMeHi i 3aMiHIoe iioro Ha MopKoy, 3a-
IUIST MOCSITHEHHS e(PeKTY iHO3eMHOTO 3BYIaHHSI.

Cheery Littlebottom: Becenunka Manomnonka. CeMaHTUYHUI miepe-
KJIa11 3a JOTIOMOTOI0 CKJIaJaHHSI OCHOB YaCTKOBHUX BiTIOBITHUKIB CIIOBaM
little Ta bottom — «MaJjieHKasi» Ta «I10I1a», Ta JOAaBaHHSIM 3MEHIIIYBaJIbHO-
TIECTUBOTO CY(iKCy -Ka (IKUiA JOMAEThCS i B iMEHI, i Y TIPi3BUIII) IJIST M0~
CATHEHHS KoMiyHoro edekrty. “Cheery” y mepekiaji 3 aHIJTiiCbKOI 03Ha-
Yyae «BeceJauit, paliCHUI», a caMmiil repoiHi KHUTU He ToJ00a€eThCs, 110 11
iM’S HaCTIJTBKM TeHIEPHO MapKOBaHEe, TOMY III0 BOHA HAMATa€ThCS IIPUXO0-
BaTH CBOIO CTaTh, TOMY IepeKyIamzad TaKoxX (heMiHi3ye iM S 3MEHIITYBaJTbHO
TECTIIMBUM Cy(hiKCOM, UMM IOCSITa€E aAeKBAaTHOCTI ITepeKIIamy.

Nobby Nobbs: [IHo66mu [IIHO0606c. Cecil Wormsborough St. John
Nobbs: Cecun Yopmcoopo Cent-AxoH [HIH0066c¢. [TpukMmeTHUK “nobby”
epeKIagaeThCs IK BATOHYEHWI, MOIHUI, IMMKApHWI, Kpyuayiuii. Omuc
CaMOTo TIEPCOHAXa Pi3KO KOHTPACTYE 3 MOMIOHMMM 3HAUYCHHSIMHM HOTO
iMeHi, i TAKMM YMHOM aBTOp BTiJIIOE MPUIIOM ipOHIYHOTO iMEHIi, a Tepe-
KJIaad IIepeTBOPIOE MOTO TaKMM YMHOM, 110 YTBOPIOBAHI acOIliallii Tiaxo-
ISITh 70 onucy camoro [1IHo60i — MajeHbKa MOTBOPHA iCTOTA, 1110 3aBXIU
IIIOCh PO3HIOXYE i € CYMHIBHUM ITEPCOHAXKEM.

Suffer-Not-Injustice ~ Vimes: He-Iloteprunio-HecnpaBennmnBocT
Baiimc. Old Stoneface: Crapmna Kamuenwnu. IM’S cTpyKTypHO TIpen-
CTaBJIsI€e COO0I0 KOMITPECUB, 6AraTOKOMITOHEHTHE Ae(icHE HOMiHATUBHE
HaliMeHYBaHHSsI, BJJaCTUBE aHIiMchKiii MoBi. [lepekagay iae MIJISIXOM
KOHCTPYIOBAaHHSI aHAJIOTIYHOIO iMEHi, 110 MpeacTaByisie COO0I CUHTAr-
My, BCi KOMITOHEHTH SKOi 3amucaHi uyepes aedic. 3ycTpivaeMocs 3i 3Mi-
HOIO MOPSIAKY CJiB y MepeKaii, 1110 BiAMoBigaloTh 'paMaTuili pOCiicbKO1
MoBU. Y Tepekinani oro mpi3Buchka Old Stoneface mepekiamau Baa-
€TBCSI 10 CEMAHTUYHO KOPEKTHOTO TepeKyaay 000X YacCTHUH, TIPUIOMY
cioBo “old” migmaeTbcsl PYHKIIOHANBHIN 3aMiHI 3 TOIaBaHHIM HOBOI
KOHOTAllil i MepeTBOPIOETHCSI HA «CTaprHa», 110 B pPOCIMCHKilA MOBi Hece
iHIIe 3HAYEHHS, HIX «CTapUK», 110 OyJ0 O OuIbII ageKBaTHUM Mepe-
KJIagoM B JaHHOMY BUTAAKY. Stoneface mepekiaamaeThbCs 3a TOTIOMOTOIO
00’emHAHHS OCHOB CJIiB «<KaMEHb» Ta «JIMII0», — CIIOBHUKOBMX BiAITOBiI-
HUKIB aHTJIChKUX “stone” Ta “face”; 3a JOITOMOTOIO CIIOTYYHOI FOJIOC-
HOI “e”.

Constable  Visit: Koncteonp Ilocetu.  Visit-the-Infidel-with-
Explanatory-Pamphlets: Koncreons Ilocetu-Heepytomniero-C-Pa3nb-
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SICHUTETbHBIM- BykiieTom. IM’ST CTpYKTypHO TIpencTaBiIsiE COOOI0 KOM-
IpecuB, 0araTOKOMIIOHEHTHe aedicHe HOMiHATMBHE HaiiMeHYBaHHS,
BJIaCTUBE aHIJiMChKiN MOBi. [lepeknagau iige HIJISIXOM KOHCTPYHOBaHHS
aHaJIOTIYHOrO iMEHi, 110 MPeACTaBIISIE COO00 CMHTArMy, BCi KOMIIOHEHTU
SKOI 3amrcaHi yepe3 nedic.

Magrat Garlick: Marpat YecHork. bepy4yu no yBaru Te, mo Magrat —
MOMMJIKOBUI BapiaHT 3anucy iMmeHi Margaret, morpagemMHuUit riepekaang He
MOXHa BBaxkaTu BOAJuM, Oijiblle MigiiiinoB 6u BapiaHT Marpst — TpaH-
ckpuriisg BuximHoro cioBa. Garlick — icHylode aHIIifichbKe Tpi3BUIIE,
OJHAaK BMKOPUCTOBYBATU iCHYIOYE iM’S O3HAYA€ BiICTYNUTH Bil 3aayMy
aBTOpa, TOMY MepeKiagad BUPIIIUB JoAaTH OYKBY “T”, 11O MPU3BEJIO 10
KOMIYHOTO e(eKTY.

Esmerelda Margaret Note Spelling: Dcmepanbaa Maprapet Buumanue
Opdorpacpusg. [ToasiiiHe iM’d TTepeKITaeHO ITiI0ipoM BiIITOBITHUKIB Y PO-
CilichKiit MOBIi, YTBOPEHUX 3a JOMOMOTOI TpaHJIiTepallii, a iHIlIa YyacTUHA
nepekiageHa ceMaHTnuHo. CrioctepiraeMo (QyHKIIOHAJIbHY 3aMiHy Ji€-
cjoBa “note” Ha iIMEHHMK “BHUMaHHE”.

King My God He’s Heavy the First: Koponb O Boxe Kakoit Tszkembrid.
CeMaHTHYHUI TIepekiIan 3 MOIU(IKaIli€O il POCiiChKOMOBHUI Y3yC 3
«MOI1 OOT OH TSDKEJbI» Ha «O 00XKe KaKOM TsSKesblil» Ta HeOOIpyHTOBA-
HUM onylleHHsIM yacTuHU “the First” — «I1epBbiit».

Mrs. Whitlow: Tocrioxa Iepniec. CiioBo “whitlow” B aHTilICBKilT MOBi
Mae KijJlbKa 3Ha4eHb: «J0JI0Biue iM’s Ta Mpi3BUIIEe» a00 «ITaHApULIii, THili-
He 3amajJeHHsI TUCTAIbHOI (palaHTy MMaibllsT». 3aMiHa ITaHAPUIIiS Ha Tep-
Mec MpeacTaBISIETbCS BUIIPABAAHONO, OCKIJIbKM HE BCi yMTadi 3MOriu 0
posmizHaTy B naHi [epriec kamamoypHe iM’a. [lani [epnec aBisge coboro
JKiHKY 3 BaXKKM XapaKTepoM, SIKy BasKKO Ha III0-HeOyIb YMOBUTH.

One-Man-Bucket: Opun-Yenosek-Benpo. One-Man-Pouring-a-
Bucket-of-Water-over-Two-Dogs: OnnH-Yenosek-BoummBaeT-Benpo-
Bonpi-Ha-/IByx-Cobak. IM’ST CTpyKTypHO TIpelncTaBis€ CO0O0I0 KOM-
IpecuB, 0araTOKOMIIOHEHTHe nedicHe HOMiHATMBHE HaiiMeHYBaHHS,
BJIacTUBE aHIJichbKili MoBi. Llum npuitomom T. [IpaTyeTT KOPUCTYETHCS
i B iHIIMX CBOIX TBopax. Ilepexiiagay iae 1UISIXOM KOHCTPYIOBaHHS aHa-
JIOTIYHOTO iMEHi, 1110 TIPeACTaBIIsIE COO0I0 CUHTArMy, BCi KOMIIOHEHTH SIKO1
3armmcani yepes gedic.

Legitimate First: 3akonnsiit [TepBeren. CoBOCITOlydeHHST TepeKiia-
JIEHO POCIiIICBhKOIO 3i 30epeXKeHHSIM CeEMaHTUKM 3 (PYHKIIIOHAJILHOIO 3aMi-
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Hoto yncenbHuKa “First” Ha iMmeHHUK «[lepBeHel», 1110 Hagae iMeHi Oilb-
11101 KOHKPEeTU3allil Ta 3p03yMiJIOCTI IJIsI pOCiiCbKOMOBHOTO YMTaya.

Miss Female Infant Robinson: mucc MmaneHen-/IeBouka PoOuHCOH.
CeMaHTUYHMI TIepeKyIaa CJIOBOCIIONYYCHHS 3 TepeCTaHOBKOI YAaCTHUH,
TpaHCKpUOaLlisl Mpi3BUILIA.

Susan Sto Helit: Crlo3an Crto Tenutckas. TpaHcaiTepallist 3 odhopM-
JICHHSIM aJI’€KTUBY 3a POCIMCHKOI0 MOMIEJIIIO Ha -CKasl/-CKUii (BUKOPHC-
TOBYETHCSI 30KpeMa, IpU Mepekiiani HiMeUbKUX TUTYIIB, YKPaiHChKUI
BIiIMOBIMHMK — -cbKa/-cbkuit) CTo [eauT — TepliorcTBo, 10 BXOAUTH 10
cknany KopomisctBa Cto Jlat. IM’s Chlo3aH BiZTBOpeHO Y Mepekiami 3a
TIOTTOMOTO0 iCHYIOUOTO €KBiBaJICHTY, TOMY SIK 3a 3aJIyMKOIO MepeKiiagada
BOHO i TaK Ma€ 3By4aTH JOCUTH 3BUYAHUM Ha (DOHI iHIITMX iMEH.

Tiffany Aching: Tuddanum bonen. Ilepia yacTuHa iMeHi TpaHCIiTe-
PYETBCSI/TPAaHCKPUOYETHCS, a Y APYTili 0auMMO CEeMaHTUYHUN TepeKIIa
cioBa “aching” ckopoueHO0 (OPMOIO an’EKTUBY «OOJTBHOI» — «OOJICH».
INepexknagay BUpilunB He JogaBUTH cyddikcaabHe 3aKiHUYEHHS ~WHT, TTPU-
TaMaHHE aHTJIIMCHKUM TIPi3BUINAM, TOMY K Yy IIbOMY BUTAIKy «bojeH»
MOKe OyTH criB3ByYHUM 3 «boJieiin».

Quoth the Raven: Bopon Kyot. IM’g BopoHa mepekiageHo 3a J0TOo-
MOTOIO TpaHCiTepallii, i TaKUM YMHOM BTPA4Ya€ThCsI MOr0 aJlJIFO3iMHICTD.
AHTIIiCbKe cltoBO “quoth” € 3actapinoro dopmolo cioBa “said”, Tomy
IJIsT 30epeXeHHsI CeMaHTUKU Ta ajutto3il Ha Bipin Enrapa Anana Ilo mMu
0 pexoMeHayBanu nepekian «Moasuiin BopoH» — 30epiraerbcs i opma
AHIICHKOTO iMEHi, 1 3HAUEHHSI, 1 aJUTI03is1.

Edward D’eath: 9aBapa ¢’MepTtbh. JIOCUTH CXOXKMI HAa HACTYITHUI BU-
MaIoK BapiaHT TMepeKamy, e TIepiia YacTUHA TPaHCIITepy€EThCs, a ApyTa
YacTUHA CTUJII3YETHCS Ha (hpaH3y3CHKUIT MaHEP 3a JOITOMOTOO allOCTPO-
(izarii 3i 30epeXXKeHHSIM CEMaHTHUKH CJIOBA.

William de Worde: Bunbsam ne CioBB. IM’s1 TpaHcmiTepyeThCd, a 'y Mpi3-
BUIII 0aYMMO CeMaHTUYHUI TTepeKJIaj] CJIOBa 3 JOJaBaHHIM 3aKiHUeHS 3a-
JIJIST CTUJTi3Allil CJI0Ba HAa iHO3eMHUIT MaHeD.

BucnoBku. MoxHa mo®auuTu, 110 1€ 0 BUHUKHEHHS Y XyIOXHIil
JliTepaTypi Tpaaullii JaBaTy MepcoHaXxam iMeHa, sIKi OyayTb IKUMOChH Y-
HOM IX XapakKTepu3yBaTu, BKa3ylOuM Ha iX XxapakTep, 30BHIllIHIi BUTJISII,
IisUTbHICTh 200 3arajbHe PO3MiJICHHS Ha JOOpMii/TIoraHnit, B aHTJIOMOB-
HOMY CBITi OyJ10 3BUMHUM JIaBaTU JIOASIM iMeHa Ta Mpi3BUIla, BUXOASIYU
3 TaKUX (aKTOPiB AK iX 30BHIIIHII BUTJISAA, OCOOUCTICHI XapaKTepUCTU-
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KM, OTOUEHHSI, BUI AisIIbHOCTI a00 HaBiTh 1aBaTH iM iMeHa 3 OTOYYIOUYO1
¢aopu ta payHu. baraTo TiHTBICTIB TOBOPSITH PO OCOOIMBE TTOJTOKEHHST
OHIMIB Y KOHTEKCTi XyI0XXHbOro TBopy: Bl HaminsieTbcs aBTopoM Garar-
CTBOM i Pi3HOMAHITHICTIO acOIIiaTUBHUX 3B’SI3KiB, SKi pPO3KPUBAIOTHCS
B KOHTeKcTi TBopy. OnmHi€0 3 03HAK XapaKTepOHiMa € 3arajbHa OCHO-
Ba, 110 € YACTUHOIO iIMEHI YU LIJINM iM’sIM, SIKE CBO€EIO (POPMOIO Haramye
«3BnyaiiHe» cjioBo. [IpoMoBuUCTI iMeHa — iMeHa B SIKUX JIETKO IIPOCTe-
XKYETBCSI IXHE IMOXOJXKEHHS Bil 3arajibHUX iMeHHUKIB. [lIpu mepexinani
rOJIOBHOIO METOIO TepeKiianaya € AOMOTTHUCS TOTO, 11100 iHO3eMHi yMTaui
cnpuiiMany iM’g Tak caMo, IK MOro CIIpUHHSIIM HOCii MOBU-OpUTiHAITY,
a JUTS IIbOTO MOTPiOHO MEepeKIIacTH He TiIIbKU CJI0Ba, a i CTWIb aBTOpa,
IMOTEKCT i KyabTypy. Take iM’sI TOBUHHO BUKJIMKATH Y YATA4Ya IMPaBUJIbHI
acowianii. Bci mpomoBucTi Ta KanaMOypHi iMeHa, SIK IpaBUJIO, HECYTh B
co0i IKyCh AYMKY, SIKy aBTOp HaMaraeTbcs MoBigoMuTu ayauropito. Hocii
OJIHI€T 3 aBTOPOM MOBH 3aBXIW BUSIBISIOTHCS B OibII BUTpALIHii MO-
311111, OCKiIbKM JIJISI HUX KOHOTATMBHA CKJIag0Ba IaHOI'O CJIOBa 3po3yMijia
MMPaKTUIHO B CTa BilCOTKAX BUMAAKIiB. [Tepekmagay — mepinii omepxy-
Bay IOBiAOMJIEHHS iHILIOKO MOBOO, TOMY BiH MOBUHEH MPUIISITA OCO-
OBy yBary ajganTallii XapaKTepOHiIMiB ISl iHILIOMOBHOI ayauTopii. s
YCHIITHOI TIepeadi BapTo BpaxOBYBaTH HE TiJIbKK (pOpMY CIIOBa, a i1 OImuc
aBTOPOM XapaKTepy IepcoHaka, TOMY IO BiICYTHICTb OYeBUIHOTO CEHCY,
3aKJIaJeHoro B (hopMy CJIOBa, He O3HAYa€ BiACYTHICTh TAKOI B iMeHi B3a-
raji. BapTo cniBBiIHECTH OHIM 3 KyJILTYPHUMU HOpMaMU, IPUAHSITUMU B
KpaiHi. [Hakie cjoBo, HaBiTh MPU TNIMOOKOMY OOCIIiIXEHHI IepeKiaaa-
4ya, pU3MKYy€E BUKIIMKATH 30BCIiM He Ty peakllifo, Ha SIKy PO3paXxOBYe aBTOD.
HesBaxatouu Ha Te, 1110 YMTayi ySBISIOTh COOI MepeKiia «I13epKajom»
OpUTiHaITy, TIepeKJIagad, Ha HaIll TTOTJISI, BCE 3K TIOBMHEH iHOMI TIPOSIBIIS-
TU KPEAaTUBHY iHiLliaTUBY. B iHIIIOMY BUNIAAKy BECh TEKCT MOXKE BTPATUTU
Ti iIiOCTUIIEBI PUCH, SIKi MAPKYIOTh MPUCYTHICTb aBTOpa TeKCTy. MoxHa
TaKOX IMOO0AYMUTH, 1110 aHTJIOMOBHI KajaMOypHi iMeHa iCHYIOTh y 0araTbox
aMIuIya i TOCUTbh MOIINUPEH] y JIiTepaTypi, KiHematorpadi Ta B3araii K1T-
Ti. Ha Xanb, yKpaiHOMOBHUX TIepeKJIaliB TBOPiB MaiicTpa r'yMOPUCTUY-
Horo ¢enTe3i Teppi I[Ipatuerra Hapa3si Maiike Hemae, aje Mepekiaagadi,
SIKi B3SIMCSI 32 pO3POOKY MOT0 KHUXKKOBOTO BCECBITY, CBili LIUISIX OO Tepe-
KJ1aay MOYMHAIOTh 3 MepeKaaay came Takux KajaMOypHMX i MPOMOBUC-
TUX iM€H, SIKi B aBTOpa 3yCTPivarThCs MalixKe Ha KOXHIill CTOPiHLIi TBOPY.
ITpoananizyBaBIIM POCICbKOMOBHI MepeKIaau, MOXEMO 3ayBa>KUTH, 1110
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AHHOTALTUA

AkmyansHocms Hauezo uccae0o8anus 00yca08AeHa Hapacmaiueil nony-
ASIPHOCMbIO HCAHPa KoMeduiiHoeo (anmesu. Tak kak cospemenHble uumamenu
6ce bonbue UHMEPeCYMCs. UHOCMPAHHOU AUMepamypoll, neped nepeeoouKa-
MU cmoum 3a0a4a co30ams a0eKeammblii nepeod, KoOmopblil 6yoem mo4Ho 80c-
npou3600ums UOUOCMUAb U 6Ce FNEMEHMbl OMOCAbHOU 6CeNCHHOU, CO30aHHOI
asmopom, a makice JOHOCUMb 00 Yumameneil CMbiCA, KOMOPbIL ABMOP 3aKAA-
dvieaem 6 ceéou npouszeedenus. Taxk Kak ocHoeHoll yepmoil uouocmuns Teppu
[Tlpamuemma séasemcsi npuUMeHeHUe 6 C8OUX NPOU3BEOCHUSX KANAMOYPHbIX U
2060PAUUX UMEH, MO BO3HUKACM 60NPOC NPABUABLHO20 NEPeo0d UMEHHO MOl
NeKCUKU.

‘Paboma nocesuena uccae0o8anuio 60NPoca Kyavmypbl AH2AUUCKUX cOOCm -
BEHHBIX UMEH, 8 O0Nblell CMeneHU KaNaMOYPHbIX U 2060PAUUX,; U AHAAU3Y 6d-
PUAHMO8 Nepesoda MaKoil NeKcuku 6 pabomax pycckux nepeeoouKkos, 8 pam-
Kax npudanus um cmamyca «0e3sKeUusareHmHoll Nekcuku». JJoMuHuposanue
ceMaHmu4eckoeo cnocoba nepeeoda 00yca06AUBACMCS MOMUBUPOBAHHOCHBIO
UAU HEMOMUBUPOBAHHOCHBI) OPUSUHANBHBIX NPAMHEMMOECKUX OKKA3UOHA-
AUZMO8, MAK KAK K CNOCOOAM MPAHCKPURYUU /MPAHCAUMEPAYUU UAU UX CMe-
wieHus nepegoo4uUK npubezaem, ecau He GUOUM HUKAKOU CMbICA0BOU HAZPY3KU,
cmosiuell 3a mem UAU UHbIM UMEHeM NePCOHANCA.

B psde cayuaes npedcmasasemesi 603MONCHbIM 2060PUMb O KPeamueHol
cocmasansirouleli nepegoOH020 MeKcma, 0 NPUBHECEHUU 8 POMAH NepegooecKoil
UHOUBUOYANbHOCMU. DMa UHOUBUOYANbHOCMb He UCKAXcaem npam4emmos-
CKUU UOUOCMUAYL U e20 OPUSUHANbHbIE DEUIEHUs, NPOAGASIOUUECS 8 Nepesode.
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Lleavio pabomvr aéaaemcs aHAAU3 AUHSBOCHUAUCMUYECKOU cneyuguKu
nepesooa umer cOOCIMEEHHbIX 8 Cepuu IOMOpUcmuueckoeo arnmesu «llrockuil
MUp» ¢ aHAULICK020 A3bIKA Ha pycckuil. B pabome npedcmaenen anaaus cneyu-
uku unmepnpemayuu KaramOypHovIX UMeH ¢ y4emom mpyoHocmeil u cay4aes
Hecoomeemcmaus nepesood OpuUeUHAnY.

Pesyavmamor uccaedosanus nomocym 6 6yoyuem uzoeincams 603MONCHbIX
CA0JICHOCMeEll U OMBICKAMb HOBble Nymu 045 ux peulenus. Imo 6ydem cnocoo-
cMeosams ONMUMU3AUUU KA4ecmea nepegooa, Ymo 6 ceoio ovepedb npugedem
K YAYHUEHUI) Ka4ecmea KOHeYH020 NpooyKma.

Karouegvie caosa: anenuiickue umena, 208opsujue umena, KaramOypHvle
UMeHa, XapaKkmepoHumbsl, 6e39K6UBaNeHMHAs NeKCUKA, nepegoovecKue HO80-
00pazoeanus.
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SUMMARY

The relevance of our research is based on the growing popularity of the fan-
tasy comedy genre. Since modern readers are more and more interested in foreign
literature, translators are faced with the task of creating an adequate translation
that will accurately reproduce the personal style and all the elements of a separate
universe created by an author, as well as convey the meaning that the author puts
in his works to his readers. Since the main feature of Terry Pratchett’s personal
style is the use of pun and tell-tale names in his works, thus arises the question of
proper translation of this particular vocabulary.
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This work is devoted to the study of the culture of English proper names,
mostly pun and tell-tale names; and analysis of translation choices for such vo-
cabulary in the works of Russian translators. The dominance of the semantic
translation method is determined by extensive use of occasionalism in Pratchett’s
works. As for transcription/transliteration or their mixing — the translator uses
them if he doesn’t see any meaning behind a particular character name.

In some cases, it is possible to talk about the creative component of the trans-
lated text, about bringing a translator’s personality to the novel. This individual-
ity does not distort Pratchett’s personal style and his original solutions, which
appear in translation.

The purpose of this work is to analyze the linguistic and stylistic specificsof
proper names translation techniques in a series of fantasy comedy «Discoworld»
from English into Russian.

The paper presents an analysis of the specifics of the interpretation of pun
names taking into account difficulties and cases where the translation does not
match the original.

The results of the study will help to avoid possible difficulties in the future and
find new ways to solve them. This will help to optimize the quality oftranslation,
which in turn will lead to an improvement of the quality of the final product.

Key words: english proper names, tell-tale names, pun names, character
names, untranslatables, translation neoplasms.
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